
          

© 2021 MUNCHKIN INC, IMPORTED BY:
 LINDAM LIMITED CENTRAL HOUSE, OTLEY ROAD, HARROGATE, UK, HG3 1UF.
 MUNCHKIN EUROPE BV PORT ATLANTIC HOUSE, NOORDERLAAN 147, BOX 9, 2030 ANTWERP, BELGIUM. 
MADE IN CHINA. 011091-IM01-2(B)

 

011091

Baby In Sight/
Bébé Dans le champs de vision

 

 

KEEP FOR FUTURE REFERENCE

CONSERVAR PARA CONSULTAS FUTURAS 

ZUM KÜNFTIGEN NACHLESEN AUFBEWAHREN 

BEWAREN VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE 

CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE

  

Car Mirror
Miroir de voiture
Espejo para el coche
Fahrzeugspiegel
Auto spiegel
Specchio da automobile
Автомобильное зеркало

CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO
СОХРАНИТЕ ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ В БУДУЩЕМ
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 NL. Hoofdsteun achterbank 
• Duw de hoofdsteun omhoog en schuif de klem eronder.
• Buig de klem omhoog om deze aan de hoofdsteun aan te passen.
• Breng de hoofdsteun omlaag om de spiegel op zijn plaats
 te bevestigen.
• Bevestig de riemclip aan de D-ring.
• Span de riem aan en stel de spiegel in op de gewenste hoek, zodat het  
 kind zichtbaar is voor de bestuurder in de achteruitkijkspiegel
 van het voertuig.
• Wikkel verstelbare staanders rond het hoofdgedeelte van de hoofdsteun.

 IT. Poggiatesta del sedile posteriore 
•   Sollevare il poggiatesta del sedile posteriore e far scorrere al di sotto la
     cinghia di aggancio. 
•   Piegare la cinghia di aggancio verso l'alto seguendo la conformazione 
    del poggiatesta.
•   Abbassare il poggiatesta per bloccare lo specchio.
•   Fissare il morsetto della cinghia all'anello a D.
•   Stringere la cinghia e regolare lo specchio all'angolazione desiderata, in
     modo che il bambino sia visibile al conducente nello specchietto
     retrovisore del veicolo.
•   Avvolgere i supporti regolabili intorno al poggiatesta

 RU. Подголовник заднего сиденья 
•  Поднимите подголовник заднего сиденья и протяните хомут
 под подголовником.
•  Загните хомут вверх так, чтобы он повторял форму подголовника.
•  Опустите подголовник, чтобы зафиксировать зеркало.
• Закрепите крепление на ремешке за D-образное кольцо.
•  Затяните ремешок и отрегулируйте угол наклона зеркала так, 
 чтобы водитель видел ребенка в зеркало заднего вида.
•  Оберните регулируемые опоры вокруг подголовника.

 EN. Back Seat Head Restraint 
•  Raise backseat headrest and slide clamp underneath.
•  Bend clamp upward to conform to headrest.
•  Lower headrest to secure mirror in place.
•  Attach strap's clip to D-ring. 
•  Tighten strap and adjust mirror to desired angle so that the child is visible  
 to the driver in the vehicle's rearview mirror.
•  Wrap adjustable stands around the body of the headrest

 FR. Installation sur l'appui tête du siège arrière 
• Remonter l'appuie-tête du siège arrière pour pouvoir faire passer   
 le support arrière du miroir par-dessous.
• Courber le support arrière afin qu'il épouse la forme de l'appuie-tête.
• Rabaisser l'appuie-tête pour maintenir le miroir solidement en place.
• Attacher le mousqueton de la sangle à l'anneau en forme de D.
• Serrer la sangle et ajuster la position du miroir à l'angle désiré afin   
    que l'enfant soit dans le champ de vision du conducteur dans
 le rétroviseur du véhicule.
• Enrouler les attaches réglables autour de l'appuie-tête.

 ES. Reposacabezas del asiento trasero 
• Eleve el reposacabezas del asiento trasero y deslice la abrazadera   
  por debajo.
• Doble la abrazadera hacia arriba para adaptarla al reposacabezas.
• Baje el reposacabezas para asegurar el espejo.
• Sujete el clip de la correa a la anilla en D.
• Apriete la correa y ajuste el espejo en el ángulo deseado para que   
 el niño sea visible para el conductor por el espejo retrovisor
 del vehículo.
• Coloque los soportes regulables alrededor del cuerpo
 del reposacabezas.

 DE. Rücksitzkopfstütze 
• Heben Sie die Kopfstütze des Rücksitzes an und schieben Sie die   
 Klemme darunter.
• Biegen Sie die Klemme nach oben, um sie an die Kopfstütze anzupassen.
• Drücken Sie die Klemme fest, um den Spiegel an Ort und Stelle
 zu befestigen.
• Befestigen Sie den Clip des Gurts am D-Ring.
• Ziehen Sie den Gurt fest und stellen Sie den Spiegel auf den   
 gewünschten Winkel ein, sodass das Kind für den Fahrer im   
 Rückspiegel des Fahrzeugs sichtbar ist.
• Hüllen Sie die anpassbaren Ständer um den Korpus der Kopfstütze.

For Rear-Facing Children 
Siège auto avec position d'installation dos à la route
Para los niños que miran hacia atrás
Bei Kindersitzen mit der Option Rücken zur Fahrtrichtung
Voor achteruitrijdende kinderen
Per bambini rivolti verso il retro
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Регулируемые опоры

D Ring
Anneau en forme de D
Anilla en D
D-Ring
D Ring
Anello a D
D-образное кольцо

Clip Boucle attache 
Clip Clip
Clip Clip
Крепление

Strap Sangle
Correa Gurt
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Ремешок

Clamp Support arrière Abrazadera Klemme
Klem Morsetto Хомут

Fasteners attaches
Attaches
Piezas de sujeción
Befestigungselemente
Bevestigingsmiddelen
chiusure
Фиксаторы

Clip Boucle attache 
Clip Clip
Clip Clip
Крепление
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 EN. Using Tether Anchor
 IMPORTANT: DO NOT ATTACH THE MIRROR TO YOUR VEHICLE’S TETHER ANCHOR  
 IF A CHILD SAFETY SEAT IS INSTALLED WITH THE SAME TETHER ANCHOR.
•  Position the mirror on seat back in front of tether anchor location.
•   Insert clamp between seat back and rear deck of your vehicle.
•  Bend clamp to conform to shape of seat back.              
•  Attach strap's clip to vehicle tether anchor and tighten strap.
•  Tilt mirror to desired angle so that the child is visible to the driver in the   
 vehicle's rearview mirror. Fasten adjustable stands to the clamp to hold   
 desired position.
 NOTE: If you own a minivan, station wagon or SUV, you may need 
 a tether extender to reach the tether anchor.

 FR. Utilisation du crochet à l'arrière du repose tête du siège arrière
 IMPORTANT: NE PAS ATTACHER LE MIRROIR AU CROCHET À L'ARRIÈRE  
 DU REPOSE TÊTE DU SIÈGE ARRIÈRE SI VOUS UTILISEZ DÉJÀ CE CROCHET  
 POUR LE SIÈGE AUTO DE L'ENFANT.
• Placez le miroir sur le dossier du siège en face de l'emplacement du crochet.
•  Faites passer le support arrière du miroir entre le dossier du siège et la plage  
 arrière du véhicule.  
•  Courbez le support arrière de manière à épouser la forme du dossier.
•  Attachez la boucle d'attache au crochet et serrez la sangle.
•  Orientez le miroir de manière à ce que l'enfant soit dans le champ de vision du  
 conducteur dans le rétroviseur du véhicule. Ajuster les sangles pour maintenir  
 le miroir dans la position désirée.
 REMARQUE: Pour une installation dans une fourgonnette, une familiale ou  
   un véhicule utilitaire sport (VUS), il vous faudra probablement utiliser une   
 rallonge pour atteindre le crochet à l'arrière du repose tête du siège arrière.

 ES. Utilizando el anclaje de amarre
 IMPORTANTE: NO SUJETE EL ESPEJO AL ANCLAJE DE AMARRE
 DE SU VEHÍCULO SI EN EL MISMO ANCLAJE ESTÁ INSTALADO
 UN ASIENTO DE SEGURIDAD INFANTIL.
•  Coloque el espejo en el respaldo del asiento, delante del anclaje de amarre.
•  Inserte la abrazadera entre el respaldo y el maletero de su vehículo.
•  Doble la abrazadera para ajustarla a la forma del respaldo.
•  Sujete el clip de la correa en el amarre de ajuste y apriete la correa.
•  Incline el espejo en el ángulo deseado para que el niño sea visible para 
 el conductor por el espejo retrovisor. Fije los soportes regulables a la   
 abrazadera para mantenerlo en la posición deseada.
 NOTA: Si tiene una furgoneta, una ranchera o un todoterreno, es posible
 que necesite un prolongador de amarre para alcanzar el anclaje de amarre.

 DE. Haltegurt verwenden
 WICHTIG: DEN SPIEGEL NICHT AM HALTEGURT DES FAHRZEUGS
  BEFESTIGEN, WENN EIN KINDERSITZ MIT DEMSELBEN HALTEGURT   
 ANGEBRACHT IST.
•  Positionieren Sie den Spiegel an der Rückenlehne vor der Position
 des Haltegurts.
•  Setzen Sie die Klemme zwischen Sitzlehne und hinterer Abtrennung Ihres  
 Fahrzeugs ein.
•  Biegen Sie die Klemme so, dass Sie sich die Form der Rückenlehne anpasst.

•  Befestigen Sie den Clip des Gurts an der Gurthalterung des Fahrzeugs   
 und ziehen Sie den Gurt fest.
•  Stellen Sie den Spiegel auf den gewünschten Winkel ein, sodass das Kind  
 für den Fahrer im Rückspiegel des Fahrzeugs sichtbar ist. Befestigen Sie die  
 einstellbaren Ständer an der Klemme, um die gewünschte Position zu halten.
 BITTE BEACHTEN: Wenn Sie einen Minivan, einen Kombi oder einen SUV  
 besitzen, benötigen Sie möglicherweise eine Gurtverlängerung.

 NL. Met gebruik van een gordelhaak
 BELANGRIJK: BEVESTIG DE SPIEGEL NIET AAN DE GORDELHAAK VAN UW  
 VOERTUIG ALS EEN KINDERVEILIGHEIDSZITJE IS GEÏNSTALLEERD
 MET DEZELFDE GORDELHAAK.
•  Plaats de spiegel op de rugleuning voor de gordelhaak
•  Plaats de klem tussen rugleuning en achterdek van uw voertuig.
•  Buig de klem om deze aan de vorm van de rugleuning aan te passen.
•  Bevestig de riemklem aan de gordelhaak van het voertuig en maak de riem vast.
•  Kantel de spiegel in de gewenste hoek zodat het kind zichtbaar is voor de  
 bestuurder in de achteruitkijkspiegel van het voertuig. Bevestig verstelbare  
 standaards aan de klem om de gewenste positie vast te houden.
 LET OP: als u een minivan, een stationwagon of een SUV bezit, hebt u   
 mogelijk een verlengstuk voor de gordel nodig om de gordelhaak te bereiken.

 IT. Utilização do gancho de segurança
 IMPORTANTE:  NON AGGANCIARE AL SISTEMA DI ANCORAGGIO ISOFIX 
     DEL VEICOLO SE IL SEGGIOLINO DI SICUREZZA PER BAMBINI È INSTALLATO
     SULLO STESSO ANCORAGGIO.
•   Posizionare lo specchio sullo schienale del sedile in corrispondenza del sistema di
     ancoraggio ISOFIX
•   Inserire la cinghia di aggancio tra lo schienale del sedile e la cappelliera posteriore
     del veicolo.
•   Piegare la cinghia di aggancio seguendo la conformazione dello schienale 
     del sedile.
•   Fissare il morsetto della cinghia all'ancoraggio ISOFIX del veicolo e stringere 
     la cinghia.
•   Regolare lo specchietto inclinabile all'angolazione desiderata, in modo che il
     bambino sia visibile al conducente nello specchietto retrovisore del veicolo.   
     Fissare i supporti regolabili alla cinghia per mantenere la posizione desiderata.
 NOTA: Se si possiede un minivan, una station wagon o un SUV, potrebbe essere
     necessario un estensore ISOFIX per raggiungere l'ancoraggio della cinghia.

 RU. Использование скобы для страховочного ремня
 ВАЖНО. НЕ КРЕПИТЕ ЗЕРКАЛО ЗА СКОБУ ДЛЯ СТРАХОВОЧНОГО РЕМНЯ,
     ЕСЛИ К ЭТОЙ СКОБЕ ПРИКРЕПЛЕНО ДЕТСКОЕ АВТОКРЕСЛО.
•  Поместите зеркало на спинку сиденья перед скобой для страховочного ремня.
•  Вставьте хомут между спинкой сиденья и задней частью кузова.
•  Согните хомут так, чтобы он прилегал к верхней части спинки сиденья.
•  Закрепите крепление на ремешке за скобу для страховочного ремня 
 и затяните ремешок.
•  Отрегулируйте угол наклона зеркала так, чтобы водитель видел ребенка 
 в зеркало заднего вида. Пристегните регулируемые опоры к хомуту, чтобы 
 удерживать зеркало в желаемом положении.
 ПPИМЕЧАНИЕ.  минивэне, легковом универсале или внедорожнике, чтобы
     использовать скобу для страховочного ремня, вам может потребоваться 
 удлинитель страховочного ремня.
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 BITTE BEACHTEN: Wenn ein Haltegurt zugänglich ist und dieser nicht mit  
 dem Kindersitz verwendet wird, befestigen Sie die Klemme am Haltegurt  
 und ziehen Sie ihn fest. Dies verbessert die Stabilität des Spiegels. Wenn  
 Sie einen Minivan, einen Kombi oder einen Geländewagen (SUV) besitzen,  
 benötigen Sie möglicherweise eine Gurtverlängerung.

 NL. Middelste rugleuning van de zitbank
• Plaats de spiegel op de rugleuning van de stoel.
•  Buig de klem om deze aan de bovenkant van de rugleuning aan te passen.
• Knijp de klem stevig in om de spiegel op zijn plaats te houden.
•  Trek de band aan en kantel de spiegel in de gewenste hoek zodat het  
 kind zichtbaar is voor de bestuurder in de achteruitkijkspiegel van het voertuig. 
 OPMERKING: Als de gordelhaak toegankelijk is en niet wordt gebruikt  
 door uw kinderveiligheidszitje, bevestigt u de clip aan de gordelhaak en  
 maakt u de riem vast. Dit zal de stabiliteit van de spiegel helpen   
 verbeteren. Als u een minivan, een stationwagon of een SUV bezit, hebt 
 u mogelijk een verlengstuk voor de gordel nodig.

 IT. Sedile centrale del sedile a panchina
•  Posizionare lo specchio al centro del sedile posteriore.
•  Piegare la cinghia di aggancio seguendo la conformazione dello schienale
•  Bloccare lo specchio stringendo saldamente la cinghia di aggancio.
•  Serrare la cinghia di aggancio e regolare lo specchietto inclinabile
    all'angolazione desiderata, in modo che il bambino sia visibile al
    conducente nello specchietto retrovisore del veicolo.
 NOTA: Se l'ancoraggio ISOFIX è accessibile e non è in uso per il
    seggiolino di sicurezza dei bambini, agganciare la cinghia all'ancoraggio
    ISOFIX e serrarla. Ciò contribuirà ad aumentare la stabilità dello specchio.
    Se si possiede un minivan, una station wagon o un SUV, potrebbe essere
    necessario un estensore ISOFIX per raggiungere l'ancoraggio 
    della cinghia.

 RU. Центр заднего сиденья диванного типа
• Поместите зеркало по центру заднего сиденья.
• Согните хомут так, чтобы он прилегал к верхней части спинки сиденья.
• Плотно прижмите хомут к спинке сиденья, чтобы зафиксировать зеркало.
• Затяните ремешок и отрегулируйте угол наклона зеркала так, чтобы   
 водитель видел ребенка в зеркало заднего вида.
 ПРИМЕЧАНИЕ. Если имеется скоба для страховочного ремня автокресла 
 и она не используется, закрепите крепление на ремешке за скобу для 
 страховочного ремня и затяните ремешок. Это увеличит устойчивость 
 зеркала. В минивэне, легковом универсале или внедорожнике вам может 
 понадобиться удлинитель страховочного ремня.

 EN. Center Back Seat on Bench Seat
• Position mirror on center of back seat.
•  Bend clamp to conform to top of seat back.
•  Squeeze clamp firmly to secure mirror in place.
•  Tighten strap and adjust mirror to desired angle so that the child is visible  
 to the driver in the vehicle's rearview mirror.
 NOTE: If a tether anchor is accessible and not in use by your child safety  
 seat, attach clip to tether anchor and tighten strap. This will help increase  
 the stability of mirror. If you own a minivan, station wagon or sport utility  
 vehicle (SUV), you may need a tether extender.

 FR. Centre de la banquette arrière (sans plaque arrière)
• Placez le miroir au milieu du siège arrière.
• Courbez le support arrière de manière à épouser la forme du dossier. 
• Pressez le support arrière fermement contre le dossier de manière
 à maintenir le miroir  solidement en place.
• Serrer la sangle et ajuster la position du miroir à l'angle désiré afin que  
 l'enfant soit dans le champ de vision du conducteur dans le rétroviseur
 du véhicule.
 REMARQUE : Si un crochet est accessible à l'arrière du siège arrière mais  
 non utilisé pour l'installation du siège auto, vous pouvez y attachez   
    l'anneau du miroir et serrez les sangles. Cela rendra le miroir plus stable.  
 Pour une installation dans une fourgonnette, une familiale ou un véhicule  
 utilitaire sport (VUS), il vous faudra probablement utiliser une rallonge  
 pour atteindre le crochet.

 ES. Asiento trasero central en asiento corrido
•  Sitúe el espejo en el centro del asiento trasero.
•  Doble la abrazadera para adaptarla a la parte superior del respaldo.
•  Apriete la abrazadera firmemente para asegurar el espejo en su lugar.
•  Apriete la correa y ajuste el espejo en el ángulo deseado para que el niño  
 sea visible para el conductor por el espejo retrovisor del vehículo.
 NOTA: Si hay un anclaje de amarre accesible y no está utilizándolo para el  
 asiento de seguridad de su hijo, sujete el clip a dicho anclaje y apriete la  
 correa. Esto ayudará a aumentar la estabilidad del espejo. Si tiene una  
 furgoneta, una ranchera o un todoterreno, es posible que necesite 
 un prolongador de amarre.

 DE. Platzieren Sie den Rücksitz auf der Sitzbank
•  Platzieren Sie den Spiegel in der Mitte des Rücksitzes.
•  Biegen Sie die Klemme so, dass Sie sich der Oberseite der
 Rückenlehne anpasst.
• Drücken Sie die Klemme fest, um den Spiegel an Ort und Stelle zu befestigen.
•  Ziehen Sie den Gurt fest und stellen Sie den Spiegel auf den gewünschten  
 Winkel ein, sodass das Kind für den Fahrer im Rückspiegel des Fahrzeugs  
 sichtbar ist.
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 EN. Front Head Restraint
• Raise front seat headrest and slide clamp underneath.
•  Bend clamp upward to conform to headrest.
•  Lower headrest to secure mirror in place.
•  Attach strap's clip to D-ring.
•  Tighten strap and adjust mirror to desired angle so that the child can
 see themselves.
•  Wrap adjustable stands around the body of the headrest.

 FR. Appui-tête avant
•  Levez l'appuie-tête du siège avant et faites passer le support 
    arrière en-dessous.
•  Courbez le support arrière de manière à épouser la forme de l'appuie-tête.
•  Rabaissez l'appuie-tête pour maintenir le miroir solidement en place.
•  Attachez la sangle à l'anneau en D.
•  Serrez les sangles et ajustez la position du miroir à l'angle désiré pour 
 que l'enfant puisse se voir dans le miroir.
•  Enroulez les sangles autour de l'appuie-tête.

 ES. Reposacabezas delantero
• Levante el reposacabezas del asiento delantero y deslice la abrazadera  
 por debajo.
•  Doble la abrazadera hacia arriba para ajustarla al reposacabezas.
•  Baje el reposacabezas para fijar el espejo en su lugar.
•  Sujete el clip de la correa a la anilla en D.
•  Apriete la correa y ajuste el espejo en el ángulo deseado para que el niño  
 se pueda ver a sí mismo
•  Envuelva los soportes regulables alrededor del cuerpo del reposacabezas.

 DE. Vordere Kopfstütze
•  Heben Sie die Kopfstütze des Vordersitzes an und schieben Sie die   
 Klemme darunter.
•  Biegen Sie die Klemme nach oben, um sie an die Kopfstütze anzupassen.
•  Drücken Sie die Klemme fest, um den Spiegel an Ort und Stelle 
 zu befestigen.
•  Befestigen Sie den Clip des Gurts am D-Ring.
•  Ziehen Sie den Gurt fest und stellen Sie den Spiegel auf den gewünschten  
 Winkel ein, sodass sich das Kind selbst sieht
•  Hüllen Sie die anpassbaren Ständer um den Korpus der Kopfstütze.

 NL. Hoofdsteun voor
•  Breng de hoofdsteun van de voorstoel omhoog en schuif de klem eronder.
•  Buig de klem omhoog om deze aan de hoofdsteun aan te passen.
•  Breng de hoofdsteun omlaag om de spiegel op zijn plaats te houden.
•  Bevestig de riemclip aan de D-ring.
•  Span de riem aan en stel de spiegel in op de gewenste hoek zodat het  
 kind zichtzelf kan zien.
•  Wikkel verstelbare staanders rond het hoofdgedeelte van de hoofdsteun.

 IT. By Poggiatesta del sedile anteriore
•  Sollevare il poggiatesta del sedile anteriore e far scorrere al di sotto la
    cinghia di aggancio.
•  Piegare la cinghia verso l'alto seguendo la conformazione del poggiatesta.
•  Abbassare il poggiatesta per fissare lo specchio in posizione.
•  Fissare il morsetto della cinghia all'anello a D.
•  Serrare la cinghia e regolare lo specchio all'angolazione desiderata in
    modo che il bambino possa vedersi riflesso
•  Avvolgere i supporti regolabili intorno al corpo del poggiatesta.

 RU. Подголовник переднего сиденья
•  Поднимите подголовник переднего сиденья и протяните хомут 
 под подголовником.
•  Загните хомут вверх так, чтобы он повторял форму подголовника.
•  Опустите подголовник, чтобы зафиксировать зеркало.
•  Закрепите крепление на ремешке за D-образное кольцо.
•  Затяните ремешок и отрегулируйте угол наклона зеркала так, чтобы 
 ребенок мог себя видеть.
•  Оберните регулируемые опоры вокруг подголовника.

Forward-Facing Children 
Siège auto avec position d'installation face à la route
Opción para los niños que miran hacia adelante
Option für Kindersitze in Fahrtrichtung
Voor vooruitrijdende kinderen
Per bambini rivolti in avanti
Для детей в положении против хода движения

Adjustable Stands
Attaches réglables
Soportes regulables
Einstellbare Ständer
Verstelbare standaards
Supporti regolabili
Регулируемые опоры

D Ring
Anneau en forme de D
anilla en D
D-Ring
D Ring
Anello a D
D-образное кольцо

Clip Boucle attache 
Clip Clip
Clip Clip
Крепление

Strap Sangle
Correa Gurt
Riem Cinghia
Ремешок

Clamp Support arrière
Abrazadera Klemme
Klem Morsetto
Хомут
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EN.
FOR YOUR CHILD’S SAFETY AND HEALTH. WARNING! Prevent 
strangulation or entanglement. Never place in or attach to a crib. 
Never add strings or ties to the product. This product is not a toy 
and for adult use only. Use for intended purposes only. Never leave 
child unattended. Inside car temperatures can rise rapidly and create 
a safety hazard. Children have died when left unattended inside 
vehicles. Do not attach to vehicle’s tether anchor if child safety seat is 
installed with the same tether anchor. Never adjust mirror whilst 
driving. Remove all packaging components before use. Keep all parts 
including packaging out of reach of children. Please read and retain 
this information for future reference.*Crash Tested - R44 Tested. 
Colours and styles may vary. 
Caution: Regularly check attachment to ensure secure fit. Discard 
and replace if damaged.  
Note: Cut the plastic attachments with wire cutters and discard 
the pieces.
To Clean: Wipe with clean, damp cloth. Air dry. Do not bleach. Do 
not submerge mirror in water.   

FR.
POUR LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DE VOTRE ENFANT. 
AVERTISSEMENT! Eviter le risque d’étranglement ou 
d’enchevêtrement. Ne jamais placer ou fixer sur un lit de bébé. Ne 
jamais ajouter d’attaches ou de liens au produit. Ce produit n’est pas 
un jouet et est réservé à l’usage des adultes uniquement. N'utiliser 
que selon l'usage prévu. Ne jamais laisser un enfant sans surveillance. 
La température à l’intérieur d’un véhicule peut augmenter 
rapidement et mettre en danger ses occupants. Des enfants laissés 
sans surveillance à l'intérieur d'un véhicule sont morts. Ne pas 
attacher le miroir au crochet au dos du siège arrière du véhicule si le 
siège auto de l' enfant est déjà installé avec ce crochet. Ne jamais 
régler le miroir en conduisant. Retirer tous les éléments d’emballage 
avant d'utiliser le produit. Tenir hors de portée des enfants toutes les 
différentes pièces, y compris l'emballage. Veuillez lire et conserver 
ces informations pour pouvoir vous y référer ultérieurement. *Tests 
de collision - R44. Les couleurs et le design peuvent changer.
Précaution: Contrôler régulièrement la fixation, afin de vous assurer 
que le miroir est bien attaché.
Jeter et remplacer l’article s'il est endommagé.
Remarque: Couper les ligatures plastiques avec une pince coupante 
et jeter les morceaux.
Nettoyage: Essuyer le miroir avec un chiffon propre et humide. 
Laissez sécher à l’air. Ne pas utilisez d’eau de Javel. N’immergez pas 
le miroir dans l’eau.

ES. 
ADVERTENCIA PARA LA SALUD Y SEGURIDAD DE SU HIJO: 
Evite estrangulamientos o enredos. No lo coloque nunca dentro de 
una cuna, ni sujeto a ella. No añada nunca cordeles ni ataduras 
al producto. Este producto no es un juguete y su empleo es exclusivo 
para adultos. Utilícelo únicamente para los propósitos con que ha 
sido diseñado. No deje nunca al niño inatendido. En el interior del 
coche, la temperatura puede aumentar rápidamente y ocasionar un 
riesgo a la seguridad. Han muerto niños que quedaron inatendidos 
dentro de vehículos. No lo sujete al anclaje de amarre del vehículo si 
el asiento de seguridad del niño está instalado en el mismo anclaje. 
No ajuste nunca el espejo mientras conduce. Retire todos los 
componentes del embalaje antes de usar. Mantenga todas las piezas, 
incluido el embalaje, fuera del alcance de los niños. Lea y conserve 
esta información para consultas futuras *A prueba de choques - 
Prueba R44. Los colores y estilos pueden variar.
Precaución: Compruebe regularmente la sujeción para asegurar un 
ajuste seguro. Desechar y reemplazar si está dañado.
Nota: Corte las sujeciones de plástico con unos alicates para 
alambre y deseche las piezas.
Para limpiar: Frotar con un paño húmedo y limpio. Deje secar al aire. 
No utilice blanqueantes. No sumerja el espejo en el agua.

DE. 
ZUR SICHERHEIT UND GESUNDHEIT IHRES KINDES. 
WARNHINWEIS! Strangulieren oder Verfangen verhindern. Niemals 
in ein Kinderbett legen oder daran befestigen. Niemals Schnüre oder 
Bänder am Produkt befestigen. Dieses Produkt ist kein Spielzeug und 
nur von Erwachsenen zu verwenden. Nur für den Bestimmungszweck 
verwenden. Kinder niemals unbeaufsichtigt lassen. Die Temperaturen 
im Fahrzeuginneren können schnell ansteigen und zur Gefahr 
werden. Kinder können sterben, wenn sie unbeaufsichtigt in 
Fahrzeugen gelassen werden. Nicht am Haltegurt des Fahrzeugs 
befestigen, wenn der Kindersitz mit demselben Haltegurt angebracht 
ist. Niemals während der Fahrt den Spiegel einstellen.  Entfernen Sie 
vor der Verwendung alle Verpackungsteile. Alle Teile, einschließlich 
der Verpackung, außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren. Bitte lesen Sie diese Informationen und bewahren Sie 
sie zum künftigen Nachlesen auf. *Crash-Test - R44-getestet. Farben 
und Ausführungen können variieren.
Vorsicht: Prüfen Sie regelmäßig die Befestigung, um die sichere 
Anbringung zu gewährleisten. Bei Beschädigung entsorgen und 
ersetzen.
Bitte beachten: Schneiden Sie die Kunststoffaufsätze mit 
Drahtschneidern ab und entsorgen Sie sie.
Reinigung: Gebruik geen schoonmaakmiddelen. Lufttrocknen. Kein 
Bleichen. Den Spiegel nicht in Wasser tauchen.

NL.
WAARSCHUWING! VOOR DE VEILIGHEID EN GEZONDHEID 
VAN UW KIND. Voorkom wurging of verstrikking. Nooit in de wieg 
plaatsen of eraan vast maken. Voeg nooit touwen of banden toe aan 
het product. Dit product is geen speelgoed en alleen voor 
volwassenen. Gebruik alleen voor de beoogde doeleinden. Laat het 
kind nooit zonder toezicht achter. Binnen in de auto kunnen 
temperaturen snel stijgen en een veiligheidsrisico vormen. Kinderen 
zijn doodgegaan als ze onbeheerd achter in voertuigen worden 
achtergelaten. Bevestig niet aan de gordelhaak van het voertuig als 
het kinderveiligheidszitje is geïnstalleerd aan dezelfde gordelhaak. 
Verstel de spiegel nooit tijdens het rijden. Verwijder alle 
verpakkingscomponenten voor gebruik. Houd alle onderdelen 
inclusief de verpakking buiten het bereik van kinderen. Lees en 
bewaar deze informatie voor toekomstige referentie. *Crash Tested - 
R44 getest. Kleuren en stijlen kunnen variëren.
Waarschuwing: Controleer de bevestiging regelmatig om te zorgen 
dat het goed vastzit. Gooi weg en vervang indien beschadigd.
Opmerking: snij de plastic hulpstukken af met een knijptang en gooi 
de stukken weg.
Reiniging: Gebruik geen schoonmaakmiddelen. Aan de lucht 
drogen. Niet bleken. De spiegel niet onderdompelen in water.

IT.
PER LA SICUREZZA E LA SALUTE DEL TUO BAMBINO. 
ATTENZIONE!  Attenzione al rischio di  strangolamento o 
impigliamento. Non collocare o appendere mai il prodotto in un 
lettino. Non aggiungere mai cordini o nastri al prodotto. Questo 
prodotto non è un giocattolo ed è destinato esclusivamente all'uso 
da parte di adulti. Utilizzare solo per gli scopi previsti. Non lasciare 
mai il bambino incustodito. La temperatura all'interno dell'abitacolo 
può aumentare rapidamente e creare rischi per la sicurezza. Lasciare 
dei bambini incustoditi all'interno dei veicolo li espone a un rischio di 
morte. Non agganciare al sistema di ancoraggio ISOFIX del veicolo 
se il seggiolino di sicurezza per bambini è installato sullo stesso 
ancoraggio. Non regolare mai lo specchietto durante la guida. 
Rimuovere tutti i componenti dell'imballaggio prima dell'uso. 
Conservare tutti i componenti compreso l'imballaggio, fuori dalla 
portata dei bambini. Si prega di leggere e conservare queste 
informazioni per riferimento futuro.*Testato per le collisioni - 
Standard R44. Colori e stili possono variare.
Attenzione: Verificare sempre che lo specchio sia fissato 
correttamente. Ispezionarlo frequentemente. Eliminare e sostituire se 
danneggiato.
Nota: Tagliare gli attacchi in plastica con le pinze tagliafili e gettare 
via i pezzi.
Pulizia: Pulire con un panno pulito e umido. Non candeggiare. Non 
immergere lo specchio in acqua. 

RU. 
ДЛЯ БЕЗОПАСНОСТИ И ЗДОРОВЬЯ ВАШЕГО РЕБЕНКА.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Исключите риск удушения и запутывания. 
Никогда не помещайте изделие в детскую кроватку и не 
прикрепляйте к ней. Никогда не привязывайте к изделию шнурки и 
ленты. Данное изделие не является игрушкой и предназначено 
только для использования взрослыми. Используйте только по 
назначению. Никогда не оставляйте ребенка без присмотра. 
Температура в автомобиле может резко повышаться, создавая 
риск безопасности. Зафиксированы случаи смерти детей, 
оставленных в автомобиле без присмотра. Не крепите зеркало к 
скобе для страховочного ремня, если к этой скобе прикреплено 
детское автокресло. Никогда не регулируйте зеркало во время 
вождения.  Перед использованием снимите все элементы 
упаковки. Держите все элементы, включая упаковку, вне 
досягаемости детей. Ознакомьтесь с данной информацией и 
сохраните ее для обращения в будущем. *Испытано в краш-тестах 
по стандарту R44. Цвета и исполнение могут отличаться.
Предостережение. Регулярно проверяйте надежность крепления. 
В случае повреждения изделия утилизируйте и замените его.
Примечание. Разрежьте пластиковые элементы упаковки с 
помощью кусачек и утилизируйте их части. 
Очистка. Вытирайте зеркало мягкой сухой тканью. Не используйте 
чистящие средства. Тканевые элементы можно протирать тканью, 
смоченной в слабом мыльном растворе. Сушите на воздухе. Не 
отбеливайте. Не погружайте зеркало в воду.
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